
  ذكرى رحیل الشاعر سركون بولص
  

  السوید / میخائیل ممو: بقلم
  

  ...آه من فواجع الھجرة في دیار الإغتراب 
  ...، نرتعش من ھولھا ، ونتأوه بذكرھافاجعة تلو الفاجعة ، نقاسي وَقعھا ، نتأسى بندبھا 

  ..دینبالأمس ودعنا الجواھري بصمت ، والبیاتي بلوعة ، والسبتي بحسرة وغیرھم من الخال
الشѧاعر الѧذي عѧاش الغربѧة       ،وآخر من التحق بھم من جعѧل لحافѧھ الأبѧدي سѧماوات بلѧدان الغربѧة          

  . ھو الشاعر سركون بولص ومؤنسة في نظرهبغرابة بویھیمیة قاتلة
  

 تشѧرین أول ، وارى الثѧرى جثمѧان الفقیѧد الشѧاعر سѧركون       31 المصѧادف  ین ، وفي الیوم قبل عام 
  الأبѧدي الѧى الأخѧدار السѧماویة     الѧذي باغتنѧا برحیلѧھ   و  فѧي أمریكѧا ،      بمدینة سان فرانسیسѧكو    بولص

 مشاركتھ في مھرجان الشعر العالمي فѧي روتѧردام   في آخر زیارة لھ لأوربا أثناءفي دیار الغربة   و
     ѧѧي مدینѧѧام فѧѧعري المُقѧѧان الشѧѧي المھرجѧѧاركة فѧѧا للمشѧѧوب فرنسѧѧى جنѧѧفره الѧѧم سѧѧن ثѧѧدا ، ومѧѧة بھولن

ض مُفاجئ لم یقѧوَ علѧى  تحملѧھ ، مخاطبѧاً أیѧاه الرحیѧل إلѧى بѧرلین            بمر لودیف، حیث تحسس ھناك   
بین أعز رفاقھ مѧن حملѧة القلѧم الحѧر وبشѧكل خѧاص الشѧاعر مؤیѧد الѧراوي وعقیلتѧھ فخریѧة اللѧذان                     

ض سѧѧیداھمھ بقѧѧوة  ، غیѧر مسѧѧتدرك وواعٍ  بѧѧأن المѧѧر  وزمیلѧѧھ الشѧѧاعر خالѧѧد المعѧѧاليیعزھمѧا كثیѧѧراً 
 نشѧرین أول  22 ولیوافیѧھ الأجѧل المُحѧتم یѧوم      ،ي فѧي مشѧفى برلینѧي     لیرقѧد بالتѧال   ویدعھ في غیبوبة    

  .2007عام 
  

 ینبغѧي أن نكѧون صѧادقین وأوفیѧاء لإحیѧاء      ولمناسبة مرور عامین على رحیل شاعرنا الفذ سركون   
 بشѧكل خѧاص والأدبیѧة     فѧي العѧراق  ذكراه السنویة طالما ضѧحى بحیاتѧھ مѧن أجѧل الحركѧة الشѧعریة       

الم العربي والعالمي  كآشوري عراقي أصیل ومتمیز بمواقفھ الإنسѧانیة  على مستوى الع بشكل عام   
فѧي كѧل بقعѧة أرض وطѧأت فیھѧا قѧدماه ، كونѧھ كѧان كثیѧر          التي آمن بھا لإعلاء كلمة الحѧق والعѧدل     

الترحال طیلة حیاتھ التѧي لѧم تعѧرف طمأنینѧة الإسѧتقرار منѧذ أن ھѧاجر الѧوطن فѧي السѧتینیات عبѧر                    
  .الدول العربیة والأوربیةیكا وبعدھا زیاراتھ المتفاوتة بین سوریا ولبنان ومن ثم امر

  
 التѧي  یطول بھ المقام لو استعرضنا جوانب حیاتѧھ الأدبیѧة والمحطѧات   إن القول في شاعرنا الراحل     
 والتأمѧѧل دیدنѧѧھ الأسѧѧمى فѧѧي  داعیѧѧاً القلѧѧم والѧѧورق أقѧѧرب المقѧѧربین لѧѧھ.توقѧѧف فیھѧѧا وعѧѧانى مѧѧا عانѧѧاه

دراً أن نجد من تحلى بصفاتھ ، حیث كان صادق الѧود ، صѧارم الكلمѧة ،     ، ومن جراء ذلك نا    الحیاة
 ومعمѧداً أیѧاه   جم اللطѧف ، طلѧق الѧنفس ورضѧي الشѧمائل ، معتلیѧاً البѧرج الѧذي شѧیده بلبنѧات الكلمѧة                

بمعبد الشعر ، ذلك المعبد الذي أوحى لھ الثقة العالیة بѧالنفس لتدعѧھ یتѧیقن بѧأن لھیѧب نѧور السѧراج             
  : نفاذ زیت الإناء ، ولیؤكد ذلك بحتمیة ما قالھ مرة یرتعش كمؤشر على

  "صارع قلیلاً ، صاحَ مرةً  وإختفى   ،تَـلَـقـّـاهُ النھرُ الھائجُ كأنھ ذبیحة" 
نعم ، وبإختفائھ شاع صدى اسمھ لنبحث عنھ فѧي دواوینѧھ الشѧعریة وقصصѧھ القصѧیرة وترجماتѧھ             

  .الإعلامالمتنوعة ، وما كُتبَ ویُكتب عنھ في كافة وسائل 
  :یقول سركون في إحدى قصائده

  نادتني الأشجار لأنام
  وفي حلمي وجدت باباً 

  بین الغابة والطریق
  حیث جلست على صخرة لأستریح

  وألقي نظرة أخیرة ورائي



ھكذا یصف سركون مغامرة الفتى الھارب من القریة ، لیعیش بالتالي في المدینѧة ، وھѧا ھѧو ایضѧاً         
  .ي برلین التي أحبھا واعتاد على زیارتھا لیلقي نظرتھ الأخیرة علیھایحذو حذو الھارب لیعیش ف

  
لا تنتابѧك  :  نقول لك یا زمیلنѧا سѧركون   الألیمة التي تدعنا نخاطب روحھ الطاھرة ،    ولھذه المناسبة 

لأن الخسارة التي مُنِیَت بھѧا ممالѧك   . الغرابة إن بكیناك بدموع سخیة ، وتأسینا على رحیلك الأبدي    
  .وعوالم الشعر كبیرة لا تعوضالكلمة 

لا بѧѧأس علیѧѧك فѧѧي عالمѧѧك الجدیѧѧد ، طالمѧѧا نسѧѧجت مѧѧن الحѧѧروف سѧѧتائر لنوافѧѧذ رؤیѧѧاك ، ولطالمѧѧا      
ك تُـكمل المسیرة مѧع رفیقѧك جѧان دمѧو والقیسѧي      ـدعْكلماتك لُـبنات لمحراب عبادتك ، رصفت من  

والموسѧوم بإسѧمك   " ة ایѧن الوصول الى مدینѧ " في مملكة أین التي تخلدت بإسمك في دیوانك البكر         
 وھѧا أنѧت الیѧوم قѧد وصѧلت لتلѧك المدینѧة لتلتقѧي مѧن سѧبقوك           .المُركب من السر والكون یا سѧركون   

  .الیھا
 نم مطمئناً تخلدك تآلیفك.. نم مستریح البال معطراً بشذا الفضیلة.. نم قریر العین في مثواك الأخیر

  .وكأنك تعیش بیننا دوماً وأبدا...  وتراجمكتعززك  مواقفك و
  

  يإسم كبیر في رحلة الشعر العراق 

  
 1944 ولد في الحبانیة
  1956 انتقل الى كركوك

  .1964انتقل الى بغداد عام 
  .1967الى بیروت عام ھاجر 

  .1969حط بھ المقام في امریكا عام 
  .1970تنقل في البلاد الاوربیة والعربیة منذ 

  1985ـ1983ھناك عام عاش في الیونان واشتغل 
  . 2007 تشرین أول 22 ببرلین یوم  الأجلوافاهبعد مرض مباغت 

  .        2007 ـ 10 ـ 31وارى جثمانھ الثرى في بلاد الإغتراب بمدینة سان فرانسیسكو 
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  لیة التي حلم بتحقیقھامخطوطاتھ ومشاریعھ المستقب
  

  دراسة/ بحر المتاعب . 1

  قصائد مترجمة/ رقائم لروح الكون . 2
  آشور بانیبال في سان فرنسیسكو. 3

  قصیدة/ الھجرة من آشور الى بلدان الآشیاء الأخیرة . 4
  أم آشور تنزل لیلاً الى البحر. 5

  نشر اجزاء منھ في مجلة مواقف/ دیوان عاصمة آدم . 6
  ترجمة الى العربیة/ بي لجبران كتاب الن. 7

  قصائد مختارة بالإنكلیزیة/ دیوان شاحذ السكاكین . 8
  العقرب في البستان. 9

  

 



  
  

  من أقوال الشاعر الراحل
  

 
  
  
  
  
  
  
 .البضاعة الوحیدة التي تشبھ الذھب ھي الطریق* 
  
  .اللغة اصبحت بالنسبة لي نفیسة جداً لأنھا ذخیرتي الوحیدة* 
  
  . في بلد یفكر أینما ذھبتلا یمكن أن تحتمل وجودك* 
  
اؤمن بأن الشاعر ینبغي أن تكون لھ خصوصیة حقیقیة بالتفاصیل، بالأحداث، بالفواصل الذھنیة التي تترجم * 

   .نفسھا فیما بعد الى تعابیر، الى اسلوب ، الى خلفیة والى تركیبة
  
إن الشعر لا یعني أي شيء عندما أني أجد أن الشعر بالنسبة الى حاجة عظیمة ومخیفة وسحرا أحتاجھ لذلك ف* 

 یكون مجرد نتاج
  
  .نحن حین نقول قصیدة النثر فھذا تعبیر خاطئ لأن قصیدة النثر في الشعر الأوروبي ھي شيء آخر* 

وفي الشعر العربي عندما نقول قصیدة النثر نتحدث عن قصیدة مقطعة وھي مجرد تسمیة خاطئة، وأنا أسمي 
  .الحر كما كان یكتبا إلیوت وأودن وكما یكتبھ شعراء كثیرون في العالم الآنھذا الشعر الذي أكتبھ بالشعر 

  
الحداثة ھي مفھوم غامض وصعب التفسیر ویعتمد على موقف الشاعر الشخصي من الثقافة والعالم بشكل * 

ن ما أي إن الثقافة تجربة تقف وراء الشاعر والتي تقرر مدى فھم ھذا الشاعر أو ذاك وعلى أي مستوى م. عام
  .نسمیھ بالحداثة

أي (ولنقل أن الشبكة ھي القصیدة وعلیھ . أرى الآن أن الشعر بحر والشاعر ھو الصیاد وھناك شبكة ما* 
  .أن یخلق تلك الشبكة وھذا عمل یستغرق طیلة الحیاة) الشاعر

  
لكة في قصیدة في مفھومي إن الشعر نوع من السحر الذي من الممكن أن یغیر حیاتك كاملة، كما قصد ذلك ری* 

  "علیك الآن أن تغیر حیاتك"لھ عندما قال 
  . لكنھا غیر كافیة لتفسیر التجربة البشریة أنا دائما أفكر بأن الثقافة شيء جمیل*  
  
  
  

*************************** 


